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A X1

Separate cognitive representation of lexical and semantic information

BIATVER] Lexicon, T S AE R 1] UL I b T & 1 & RS B2 AE N —
NEEAEAFAE, ERWMEEL — A — DN EROMIE? A H NI REFH
(monolingual) [FIIAFIHEFTEE RAEWT, 70 T & 5 S (lexical) 5
MAEE (semantic) A&7 HMSLAZAEN . {E letter search SLEGH, HVC AT
LA B2 I AR, T8 SUAE B2 ARG PRG£S T 2 75 2 FLSEIAl 1
Seae b, R SR ORECE (B, CAT-DOG) [MFINT, &Fm s b
AR (140, TABLE-DOG) . {HIXFERE 1Y) priming RUR R R IAERT
H brial A7 B 5256 24+ (Anderson, 1983) .

Bilingual lexical representation

WLMEF# (Bilingual) FIRNCINEI RGO EFERINE 2 BUE S & ik
PRI A TR 5 R — MO, I8 2 53 A RAEAE PR AN R R A2 4t
We? Grosjean (1989) ANy, ML E & MG S ICILE MR BENE RN, FiZA
RN RIE S EAET A SR IR 4 TR 5.

Repetition priming B 7€, B BHE %18 5 J5 1 0 B AR 2 AR F G (i,
CAT-CAT), HIGHTF—FES, MAGEHTARES 0. ERXEEH
B A 5 R TRV 2 T A2 4 AR AE Y (Roediger, Weldon & Challis, 1989) .
Chen & Ng (1989) KIL, RMERLAEARFIIES Z M, B RSB R
N R E IR E R (B4, 4--HORSE) . Ifij Cross-language priming %54
REERE S HWNINE S L E A S RRNEL N A TReskKE, &2
B E AN WE” T IXAMATE S — B S R U AR (Kroll,

[G Rtk v — v bsocibs s we—] 15-16, 2021, 125 - 143H.
B0 — OV ks o A
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1993) .

CERSEITIE R g5 B, XGE 5 A M R AR A AR — AN R I A
M, AFERE S PRI 0 3G T A AR FRCIEiZ KR g, & A7+
—MNEHERIM S 2% (Poter, 1979) .

Word Association Model versus Concept Mediation Model
Poter, So, von Eckhardt and Feldman (1984) #2H T PN [FIRIE = A A4

3, Word Association model 5 Concept mediation model.

images
L L2

~./

concepts

Word Association Model

images
L1 L2

~. ./

concepts

Concept Mediation Model

Figure : Two models of language interconnection in which L2 words are associated to L1 words
(Word Association Model) , or directly linked to concepts (Concept Mediation Model) ,
Poter, So, von Eckhardt and Feldman (1984)

Word Association model €% —iE = (L2) ML RAHENE —ES
(L1) Afe3RBUE1EE (concept) ; 1M Concept mediation model IR 72 &5 1%
& (L2) 5ME (concept) ZIHH#H HEMFER:, WLIHBSKIMEEE.

Ui R BT AR AR, XTI R Eo A A
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(G —~H—1E5) Z250 =8, B EUGR AN 7 2@ I ey i A
A ReSERN (Poter and Faulconer, 1975; Smith & Mager, 1980; Theios & Amrhein,
1989) . Poter, So, von Eckhardt and Feldman (1984) W4T T 408G I . ZEXL
B 5 H S BRI B BL . 0S8 word translation  CKF 2R —18 5 AR R EE
ZHEE) PR picture naming (BE—~5 18 F), MANH— I 5 MRS
W B IANC A 8 (lexical link) MJEFRIBIE A, (6] LLE
Word Association Bz 1MTSEERMMEE R, P SERUE S #H MK task 2 [H]9E
HEA R HERZER, 1 H picture naming BB HRT word translation. X
AR BE . EROE B E ARSI AR 3] 7R BUM A R . IR IE 1R
NHI Concept mediation Bz, SRTMRX 2518, R ZHFAE X LIS 5%
TR S AR T il

Kroll and Curley (1988) %1578 [E1E & /KT IR0E &= F AT T I\ 5258,
Hrp R —Hy . &8, BRI OE 5 # word translation 5 picture
naming Z [HVZA 2IH R Z, 5 Poter R SRI0 45 RAHMLL (HREY] ¥
[ S 06 25 R ENFFA Word Association FE20, #2434 word translation [ 5 B[R]
Et picture naming Pt Kroll and Curley Kt 45 AR ML (developmental
hypothesis), 7E5 155 % I AR B, WSRO T 5 el 2 [+, T
B 7 R B AN TS B . B, lexical mediation XA SR
00U 5 M2 MK, 11T concept mediation i 58 AR I XUTE 5 38 5200 K

The Revised Hierarchical Model

Kroll & Stewart (1990, 1994) 7ERFFE T &, VAT XUE S # BN 2
H T —ANEVE N E 1 43 2485 2 ——The Revised Hierarchical Model. {&4giX 4
W, BESER P AEES SMEHANARKER, B—iE5 LD
HEZES (L2) 2, E55ME (concept) Z MR (link), B
FelH L2 MR IR A SR8 10 2 57 (SRR FRBORMEERE, IBRRRBIIN
BEHE) o TERRATE I CIBEE, FORHE LA SRS B S M AR S AR
EERREMRE X, L2—L1 2% iE 5wl 8, L2—~L1 J7 A i aEE R
b L1—L2 J7 W i EE e B . RRE S Z R EEE =R R4 LINAEE A >115
BRE R R g D J R, Bk L1 58S 2 s ReE. L2 155 KF
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FEm T, L2 5SSt otz . 27 mm B, Al aeseil
L1—-L2 B .

lexical links
1 I | E2
conceptual IN conceptual links
concepts

Figure : The Revised Hierarchical Model (adapted from Kroll & Stewart, 1994). Words in each
language (L1 and L2) are interconnected via lexical-level links and conceptual links.
The lexical-level links are stronger from L2 to L1 (solid line) then from L1 to L2 (dashed
line) but the conceptual links are stronger for L1 (solid line) than for L2 (dashed line).

EXPERIMENT DESIGN

ARNZ ARSI TR (Yin, 2004), XFEL T 5 SIBUE I H AL
53 S A DOE TN ARG . TSI B < —,  ANIRI R S F-A4 20 1y
RPEZAE N AR 22 7= AR I KIS s Rl —, TEWIZE BOA AT e o 52 3
RRERIFENT . DS 510 0 AR AN FIDOE WL, RiZos ORkRE
TR EE A BAARY  Ble =, MEESAKTFRRE, BHE T
R RSt &N, BT FESEI6TE CFL (Chinese as a foreign language) 11
AT, TR T AR AR DR AR 3 [ ST [E] . Word naming task )
SERAER, HA EEGEGRILYAERRA RIS EINE, 56
Bt SMBILEWIRIEZ AW E WG L. MRIRIES AR ) 250 25
R, AARZEANEIDOE TN ) SR () 58 [ 2 A, A R St 2
ERZE. AT, FEDGE SO AR T, RIEER AT FALC AR R I H A
AR A I S [ 2 AR I LR . S AR AT AR B AT e 4 — B R M AR
TRHEEMRE IESME Y, BEES MRS SAEL, TRERE
RIS G S MIAIE, JRBP IR BT BIE & H A AR
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BEVRATE 5 PR T AV £ S8 23 31 T 2007 48 3 B 78+ [ L ) A 4R IT Ve K 2
5 EWAEE AR, 2007 4E 5 A~ 7 HAE O ARRGANEEREH#HT. DLAAREE
JXR, EEFSEIEAFE S P22 2 POE R R, WIFESMEFREL 2 21
% (CFL, Chinese as a foreign language) 15 7F B3R 8 b 2% 3] WG (CSL,
Chinese as a second language), HEE—iBESXMENE BT (BUME) %K
POERNCIN R A (50 . Word translation task (H B/ diikH) 1525651
P BoR, W ETEDOE I BRI T Z 5. CFL %M L2—~L1 x
JSZR S L1—~L2 % 10 CSL “#AE P AN i P Al AP IREL, H L1—L12
BFEILG L2—L1 B, REZKE (WIS @md) 342 BEAE gt Lz
) (Yin, 2007, 2008) « HHULTT WL, 7EH FIEIREE P22 I PGERIZA, T2
PObr . TE S N B DL B ST IN TR AR SRR, LB A S M ) A B A
W, RIEERIZR M BeR A L1—~L2 /T L2—~L1, 1M CFL “#A4: M B3 2%
W B A T B A )
Participants

SRR N FE 5 S5 23 e Hh G SR R 2 A0 H AR ZR T () H rh 2 B gt
17, WIRYE. Mt 6l LB HARS%ESIN T LK. 1) CSL
(Chinese as a second language) 7F H (MBI ST H 22 2 PUE, L RUHiE K=
PEHARSAE 144 (LE 124, BAE24, THER 22 %), TR
109 0.5 s MAPHAREAENT 4 (LAE94, BESH, THFER23 %),
SEITEHRE S IE] 3.5 4F . AR RIBL “EETRRI 7. “IEhmd” kEFoR. 2)
CFL (Chinese as a foreign language) {EAMEIRELFEARIMERSEIIPE, HA
REH PR IEE 11 8 (LET4R, BELA, FHFER2605%), T
B2 SPGB 14 WPl 194 (E 134, B4E64, THFER
27 %), P POER A 2.8 45 LU BL “PEHPIZ ", “TEHmA”
RFR o B NS R KA )y 30 28 e A o
Materials

S P T I PGE AR, 275 7 28 AR POEERS, U Gor
PAEKF KA. Task 1 Word Translation L2—~L1 5 L1—~L2 % 30 /M.
Task 2 Translation Recognition Task, 60 41id. Task 3 Negative Priming Task,
L1—L2 5 L2—~L1 % 40 4. FA> Task 7E H i Z A#8E 5 H 3 85 H .
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Procedure

PRSI A ] SuperLab AT, Voice-key 1k~ 4ENFA
VBT (¥ R BB ] (reaction time) , P FH s 2B 8] (R0 B0 EAT 20 AT AFF 90 S
BRISL T 5 AT, i T 3SR Task, F I TERTAE ST BOER H A
AR AR AT T A, AR ST I A 2 A X DO R A R
Task 1: Word Translation

B R PR, BIKE RORTE R RE LI L1 (HE) W Rk L2 (BUE),
s L2 (PGB WO Ll (HiE), S0k R S MIFE Voice-key 23
H B R A BT S NI 8], ARG FE R bR R — ANl
Hypothesis 1:

% The Revised Hierarchical Model iflVLIN A 20240, M L2 (WF)
| L1 (H) JrmmgEsit L1 (Hi) —L2 (BUF) EEsEss, BEnb L2
BEMCLL (L2—~L1) BN TH L1 ¥Ep L2 (L1—~L2) [,
Hypothesis 2:

R L1 (Hi5) B L2 (P TEESMES AN A RETEmR, AHE
INERGRI B2 2 E A RS BR L2 5SS 2 A B . mIE
ARBES (L1-L2) WP Y e, PEH (L2—L1D) BHEIES KT
e —Eils, AASHES (L1-L2) 8%,

Task 2: Translation Recognition Task

T 2 N S8 FA) 2 A 4 W T S A TR R AT — AN R B IE R R R, R
R FAR SRR 228 5 “ 757 Hebeoms R A S . S ISR 230 BAH AR 5 D0E
PIFIAFEIE SR ER, HBOHRMEE [ (y) . BSUHKEER (n-m).
TE XA ORI (n-1) F&A KRB (n) . [F3GE, Flan, 480 —45
BT BOCHKRERARE, B0, 28— WL, WX —&E ; B REk
i, Bl BAREL, flhn, (R — (R, FA—MWAT; B KRB,
n, ~E—TH.

Hypothesis 3:

SRR, WIEEA (word form) (AR 23 XAV K= AR
BORFZW, Tl X (word meaning) AHBUEERISZIA SRR (HAN T
FNGR IR v A A T M A e, 5 S R AR o LA i ok BE R IR S
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KN RAF LB —ERE SR, AATREEIE L1 5 L2 Z A Bz .
Task 3: Negative Priming Task

USRS & B R & RRIC ARSI I R R M SR R . B4
ST — AN A SRR EUE AR 77 3] (Negative Priming) , AR5 —A
] AR A SRR E RS MEE 2 A IR SR8 R T 3 B R BT, XA 515 58
KR RBEAT T HoG, HS ML A e Al A U A
HWr, PR R L RN R TR AL PR A B, AR BN L
AR . ARG PR B S T A — MR, FE A H A, DUE
MPGERE. BREA IR T4, (HRERS R EJ7 a7 RN 2t —4
FAR UG, ) 5 S T — AN F 55— R 5 B B ] (3] SO 6 SRR 2
DREE [ (same) « FEUAHR (related) 80 & XG5 (unrelated) o [F] i,
Bln, e —ise, T BOORKRME, fl, UIF—ilE, fFR—
AN R TERE, BN, 1R — B, REEE— it
Hypothesis 4:

ANIF)E F (A Negative Priming #F L1—L2 tARIRISZIECR,  BIFT—NiA
PARHE SR, S RHEEIE AT T30, 5 — MDA IS, TR
SHARIF= AL I K. Bk, L2—~L1 BAERAR T L1—~L2.

Hypothesis 5:

B AR [R] SCi 43 52 5 22 AR G 808, 6 338 SORH [R) AR ] R IA R 2 R 3 SCRH G

3] .

DATA ANALYSIS
Task 1: Word Translation
L2-L1 L1-L2 P&
BB 2222.485 1980.662 P=0.3083
BA 2193.744 1682.522 P=0.0245
JB 2078.785 2384.115 P=0.3666
JA 1715.558 1616.935 P=0.0270

(BB—{EFHIZ% ;s BA/EH @S ;s IBEHYIS s IAEHGE S R8Iy — 413
B EFME, A =R, PRI, KRR —FHARAN RN, Gl R0
BEVERRIS RS P, — DL P <0.05 NE S EER)
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2500

2000 -

1500 - mL2-LI
1000 - mLI-L2
500 -

BB BA JB JA

Task 1: Word Translation

LIRSS R R E H WIS A R IUFF A BATR 3 — M, D% H
(L2—L1=2078 ZF») T HFN (L1—~L2=2384 ZZFb), {EREA SR
it ER % (P=0.3666). H4F =4 H N (L1—-L2) HRTFFEH
(L2—L1), i HeRIE ANk HES H A task Z (A8 2L T 4012
FMZE, fEh RIS P=0.0245, TEH I A P=0.0270. KA P EIX
RGBT AT, AR TEER T =, N AR
AL, ERARIEIRATE B RIS H A task Z A1
ZER, AFEEE .

H¥M (L1—L2) task, fEFHIZIESmMPt#E2 ] (P=0.045), fEH
VIt SRt FEAEZ ] (P=0.015), HEMEIH T G5 L, Ui
L1—-L2 i bR . mieeH (L2—L1) task S4H I, HIF
Ao XA RS TATE AR

Task 1 38 0 M 1045 R BLAR AT 52 A E S 2 BT FT R B, (R I 2
SCEAT AT DA H 2 ST OB I H A 2 A LR B — e . AR T A
PABERE LT, WFERREL T, HIBR RS H KRN T, W
RO HAR AR YR 5 S DUE I — RIS, 2 /DTE 7 R AN T 2 o e
EE S MR ERCAI, AT RIS R 5 — AN Task R )
S P SRE R 7 2, PRA R SR A SRR AN T T LR H S A T
5PGEN AR —— X R, B A 2 X B
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Task 1 € H¥IZHEA00EH (L2—~L1) SRFHBEN (L1-L2), &4
MRV — R R AT LU AME SIIT, H ARSI DO RA £ 2
TEPGEA I fEbrd HERE X, AN RE S H G BRI BGE . X
S SAME AR YL, KSR R H S (L2—L1) MRS R 5 .
MAE H BRI 0OE SR, BOURA FTANE T o BT TR AE H FiEH
B>, AR OO TR T R AR A A AT B RS — — HIE, T2 3
VB B AR OO . A ATIAE S I DB B2 10 B MiEHN Ginput), Lb
EAEIMBAETH % W FEME L L . S5 IR VIR 2 A P Y 1 1
IR 0.5 4, XE I MINAL SRR E T 4 /@R L2—~11
MBEE, Ao BRI LI—~L2 ARt T L2—~L1. BARNETHATE
— MBS, B AT DR . RIS PR AR S] 3.5 4, fEHRE
SRR IR AT 2.8 4E. BEEIE S AP IUIRE, SRR iE
T L2 SME& A R — 0 i, 7RI AT BLSE BOA KR, TS R
OB R A R, 75 H @IS, DLURAE p 2 S DU R A1
Word Translation task F#SRI AN H BN (L1—L2) T FEH (L2—L1), i
HAEHBEN (L1—L2) task FHILIRFAA 5 m P FA 2 MR R F L%
EmzE.

Task 2: Translation Recognition Task

n-m n-f PfH
BB 1426.835 1387.405 0.818688
BA 1446.647 1368.455 0.571053
JB 1370.045 1318.752 0.702304
JA 1370.398 1482.887 0.439057

(BB-{E- I : BA-1EH @4 : IB-EHYIS s JA-{EH @ RPEUE R — 4L B
M, AR . n-m AR SCHICBIIA 5 n—f A2 DI 1 1)

SLIGEE R FAEM LB A SR G B TER IR
(n-m) =1426.835 />, (n-f) =1387.405 Z#, (n-m) > (n-f), P=0.8186.
EHYIHRYEEE (n-m) =1370.045 =ZF, (n-f) =1318.752 =ZF, (n-m) >
(n-1), P=0.7023. BEARZALGIE EHZER, (h-m) BN EE (n-f)
K, WIRIREATER A2 SR S K, X 5 3RATTI 28 =
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1500
1450 +

1400 -
1350 -
1300 -
1250 -

1200 T T T 1
BB BA JB JA

B n-m

m n-f

Task 2: Translation Recognition Task

MBS . EREAIEAE, (n-m) 1446.647 ZF0, (n-f) 1368.455 %
b, (n-m) > (n-f), P=0.5710, [FIFERIAHIE F 52 BB MK H R E X
DRI . HAEH @Y EAER (n-m) 1370.398 ZFp, (n—f) 1482.887 =
Fr, P=0.4390, (n—f) MIRMESTIE (n-m) &K, K210 T O AL
ISR .

H AR A TR J W7 1529800 3 SOR U P S 80K o 3 ml LFRAR i 5 2 o
M — R GRS, H DO I R SO ABATIZE W AT RV I 7= A — 8 FE T I 5
Wi o PRI E XHIGE A, H AR A LR RO R I AN o] de 4 b 2 52 3ok
HBRHED 7R SR . b F 5 H O FET . PR R ESR, Mak
NFHARZEA S PAE M —Fh AN . ik, EHVIRIESAE, DUATER
{5 34 455 2 3] 1) 22 42 7F Translation Recognition task ¥ FHLH (n-m) >
(n—1), BRI AT R SCHALEE A2 KTk B a1V TE AR AL 1 0

W2, SOZUATRRRRAT H Rt A R ? 78 H gt A 42
SR KK B FTEAFEMNE ? 7ESTIAT U B, BTN ZE R 2 A %l
PR IER S T I, T A2 S YR AR AT [ RO AT IR . &
YA 0] TR ZHE S AR, FERIWTT 2 A2 BRI SE i1, 7EXS 7
TEARABAFR i HEAT T A 22 ANt A, AATTIR S5 IR 1 A AT A0 B eF 1) 2 S92 s
e 2 J6 T XA )RR A R ik — 25 4R 1
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Task 3: Negative Priming Task

EHYI% TE I

same FHME P1H same “FHME P{E
L1-L2 1498.6364 | 0.00288 L1-L2 1468.8182 | 0.00167
L2-L1 886.0707 L2-L1 838.9365
related SFRIE P related FIME P1H
L1-L2 1423.4364 | 0.00212 L1-L2 1550.4321 | 0.00171
L2-L1 947.27273 L2-L1 912.39643

unrelated | “FIY{E P1H unrelated | “FI{H P{H
L1-L2 1333.7172 | 0.03182 L1-L2 1168.3571 | 0.44913
L2-L1 951.56364 L2-L1 1079.5714

1 H R 1E 2

same FEME P1H same “FHME P{E
L1-L2 1251.3766 | 0.00948 L1-L2 1085.2857 | 0.00609
L2-L1 794.9722 L2-L1 836.3254
related FE{E P related FIME P1H
L1-L2 1280.9821 | 0.00558 L1-L2 1197.8893 | 0.01724
L2-L1 864.68214 L2-L1 945.075

unrelated | “FI{E P{E unrelated | “FH{H P{E
L1-L2 1151.746 0.04552 L1-L2 948.36508 | 0.04552
L2-L1 908.72143 L2-L1 1063.1214

(B Ny — RSB TSI, SRR =)
(same —[F] i ; related — & SUHICIRIA 5 unrelated — & X JE Ik
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L2-11
100 r
0
A

WLTED UNRELATED

L2-11
] SAME

BELATED UNSELATID

- BBEEEBEE

R miA
LT 1

L1-12 L1-12
1600 140
1400 100
1200 = 1000
100 '=
500 | Lt
0 o
A a0
200 . w .
% SAME . RELATED UNRELATED 2 SAME RILATID UNRTLATED
LEY 1) mEA WA
(BB~{EH )% IB-1E HHI%) (BA-TEH &2 JA-{EH =40

Task 3: Negative Priming Task

SEIG A AL R T AE PRI A I TE R IR A, FLA BT A 2 1A 1) S
HREGAM L1—L2 5 L2—~L1 2 [M# LI gt Bz, B L2—L1 1
IR R T L1—L2. 730, fEHVIHRIEYE (L2-L1) =886.0545 =F),
(L1-L2) =1498.636 =F>, (L2-L1) < (L1-L2), P=0.0028 ; {EHHIZIFELE
(L2-L1) =868.5357 =/, (L1-L2) =1468.8182 =/, (L2-L1) < (L1-L2),
P=0.0016. = A KB, 7EHAIZIEYE (L2-L1) =947.2727 240, (L1-
L2)=1423.4364 =, (L2-L1) < (L1-L2), P=0.0021; fEF¥I%IEEA (L2-
L1)=912.3964 = #b, (L1-L2)=1550.4321 = #», (L2-L1) < (L1-L2),
P=0.0017. L1—L2 5 L2—L1 Z [AFF I RSt Bz, e 7RI
PUAMER 5t -

FER R RIS A R SR (L1-L2) =1468.8182 2, & XHI<BAA (L1-
L2)=1550.4321 =, [FAI30HA (L1-L2) <@ SUMs<Bcinl (L1-12), P=0.7422 ;
FE IR E 2 A [ LR (L2-L1) =868.5357 246, & A SeEkid (L2-L1)
=912.3964 =, [FiH (L2-L1) <@ SUHSEHGE (L2-L1), P=0.1329. f£
W G FE R R A (L1-12) =1085.286 2 6, & SCHI % BiA (L1-L2)
=1197.889 ZFp, [ SiA (L1-L2) <& UM<BtA (L1-L2), P=0.3441; 7F
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o PR R A (L2-L1) =851.4786 = b, & XA (L2-L1)
=945.075 =>, [ (L2-L1) < HICHEGHE (L2-L1), P=0.2284. R4
WA RO RGBSR R SR B A R IR T R A 6
], BRVFTROR T DAZE— @ FE P L AE B BAT T 36 A B bt

£ Task 3 SERFFAATTIIBEIA by, &5 RS 2R e B — AT BB B AT, SR
Jei B R T — A (R IR BCE SR YR AT, 7RSI T ECR 5 R
TP — A R, ERRERRYIT, IR EIREZSE TS50
SR SR AT BUB B HIWT R, AR P HES T R ES T LR
Jiria . RIE R R IR, SRR G AN R T — g I,
Sl [ SRR S A ORI ] o 1T FLRT— ANl DABRE BoR, 5 — i3 iR
S, Negative Priming T4 Z0A RN A2 fs2m sE K, BRIy L2—~L1
AR PR T L1—~L2, X [ S ol et 5 SO SR R A AT .

o AT R — B B L T, L2—L1 fEh Wik (943.6348 =Fp) HiE
gk (948.1739 Z#b) I8, P=0.9315, JLF¥AZ. i L1I-L2 AR
B, ERIg (1395.869 =ZF) HiEh @K (1077.18 ZF) ZIAl,
P=0.0016, *IHILT Guits LRz, AT, RMEA THE R, XEREWE I
ERAE g B2, TR AR S I AN B R T DLBE A 1 KPR
M7= A2 B AR

SN, L2—L1 EHWIZ (928.3024 ZHp) S7EFyIZE (943.6348 ZF))
Z I8, P=0.7952, L1—-L2 fEH#¥IZ (1418.597 =) STEHHIZ (1395.869
Z) A, P=0.8526. WIZIEA LML Tt R7E H MBS ]
ESEAEIMER T PR AMER Y 2, #RA RO R g 3 L. Ll
—L2 fEH S (1228.035 =) StEth@Eg (1077.18 =Fp) I, P=0.0916,
R Gk B2, 18 H REIREE2% S] 52 A0 L2 16 (R0 %0 B 2 AR
Rz

CONCLUSION

1 # Kroll & Stewart (1994) [¥] The Revised Hierarchical Model I\ HITE=,
BiEHEME—ES (L) 58S (L2) 2H, 155 5M&Z HHAE
BEHE, BEREDR L2 R FIRR B M AA7E RS M 2 F . L2—~L1 288 B Sl m
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437730, L2—L1 J5 [ RE BN L L1—L2 J5 [ i RE 2ok, L1 5i&z
) (R, ROy L1 SRR () I SR R AR AR 5. SIS BRE I R o
WEALERM, L1 S8R EERE. L2 5SS MMfEESEEES
AP SN, BT @B, ARSI L1—~L2 J7 W W Bt . ik
") Word Translation task S50 25 8, 7E A WIZIEF A RISME I o 7 ST 0144
HRPEE AR PUE B AR, BFH (L2—~L1) RTH#ER (L1—~L2), iE
B T IX — AR TR B s LA A DL T ]2 5] 1) 22 AR AR B H 1R
(L1—L2) $RFWEH (L2—LD). mHEH®ER (L1—-L2) task YIRIHES
R A Z MR T4 L2, b nl L, 76 B BB IR & T i 4
AT HEM . FA0E, DX BEREMARSRENEm, FHL2 58
S VBT O T MBS, 7R LU BB, T R SEIL H 1R AR
L1—L2 J7 A M B . B BB 5 AME PR b 2 AR ATTAS R B e B
MR —ATFHHIER T The Revised Hierarchical Model A K =(4) /2 45 44 (1) 47
1, L1512 208 KHS58E 2 R I g 57 5188 I (4 vl et .

Translation Recognition task S8 455, 75 HWIRFA . PLKAE B KRGS
EOJMFAEBIRIN (n-m) > (n—f), RISE B 1AVERE SURALE M KTk B
TC T 2ARLL S I REM o B4~ AR AR T b SZ AR 5 SO LS (RS2 R, 1K
IR =AMRBAERT T, HASAAETE S S PUEN 2 Bk 5 RRHE S
MATH, TN TS5 A FET L TR EER, Rl EzE
J, Ao SO T AR M R R . B, X AR
[T HABAE 8 BRI 4, EECH e S P SRR M AT F BT
FEIL A, AT R G 7 ST R R

Negative Priming Task, F& 7 1EH #1454 T RIBGR 41, HoAth BT 28031
IR SR R SCR RBR R Y L1—~L2 5 L2—~L1 Z [A# £ I H G ik L=,
BUFT—Nd DALBHE BoR, 51 N3 1B S5, Negative Priming T3t K & %t
INFIFE AR, BRI L2—~L1 AT L1—>12.

JLEAG 45 Negative Priming T-HEEIZR K540, {H L2—L1 task HE3i 2
REE G, SRET LI—-L2 A 5058 38 5 WA, 4800, [FFF /& Negative
Priming, FRILH TAFRFHAFEE : L2—~L1, F—Mad N EHERE, £
A0 2 A 0 IR SRR DT i SO RIBC IR R OB [RS8 PR T 58 S Ta STk
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W, OXFFERATHE MRS, [ GRS 2 S SR, L1~L2, #i—
AN DABHE SR, INEEE ZAB SR, BRTEE IR A LA, Hop & AN
SR PR R) SRl IR T 58 SO ORI RS, 33918 T = SOTESRBRIA KA. 4
RUEEMN R L0 TR A BB AW, SRR By 8CR 5 iR
i, AR AT 2RI e AR R 2 kT W, BMERTE
FIRBPIRYL T, Negative Priming /38R 2336 22 A [RRIV AN HE — @ PR 2 (52
M, 7 L2—~L1 5 L1—~L2 FRA st il e BT A

FEPLES 21510, HARE AR ok | B A i 22 A B AR AR . HA
SFAEAAATIB R, RIRE A R DU i e K (R ST SR o BT AR DR 5
Hor o A A R AR 2 AR TS F SRR AL ORI, AR LR
5 A BB PR R AR
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A H AR N ERE S EHE Offseilik,. FICE - L LTOHARGE
BOERE LCORERE gii%7utxcﬁzé%@kowfﬁn?é
bOThL, a7 0 AOMEN L LBHEARET L L L bI12, Wk
FHREL FRFBREOLEIZ L o T, FESEAREOFERERII T 25
BOEET Do

AR AR SR L, P EL R E R R T H AR D H il v T HAR A
EREFEE AT A M RICER L. RENO SR 2508 L oL
7zo TAFNCBWTERL7201F, FLEBHRFICLFE A (LAt
%) L AAREERETOFEE (Ahyk) L oFEBRREOBELOEEL
72720 THh b,

FEBHE R

1) word translation task Tl&. 7EH##HFAEHE D L2—L1 X L1—-L2 L ) X
o AN L EBRINH E EOT MR E R o TOMDFEFRZFD

L1=L2 & L2—L1 & ) BUSH- A o 720 72 70V — 7 & S IZH)feE
HE L PR EBE OB 2 ZS RSNz, ZORRIZOWTIE, F
CEBRBEOFEHE I LME0) 2 13H . LIS Y 7LD R
CERESNIZLEEZBND,

2) translation recognition task Tl fEH M EBELZRE . ZOMOYEHE
HOBER UMD B 555 DD B 255 & D ROSEE- 23200 |
FEEHIN T A BB OB I E UL DV KREwEEZ SN/,
BB HARNEBE I HAFEETOERD O O—EDADERPR LN L DT
5

3) negative priming task Tl&, FFEHOIHIZIRILL1I-L2 DITH AR E
SV BE- T L22LIELI~L2 KD, LA b Bz 5 sy — > b#l
waANI,

SRIOWISEIZ & - T, & 5 EH T Bilingual 558 O REE 25k O 47 B & )8
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FERA S 41720 Bilingual s&E 2BV Cld. O SFEORERIE. KodTF
NENGFEL, VY I TEFRS>TVELEDTH D, EE BB RS T
u@%%ﬁ:uu%%twmmm0y7 WA EM DD 5, 2F D,
Lexicon D L X)LC, L2—=L1 DY ¥ 7858, ZIUIEHE B O L2 FERED S
”ﬁ@:ié%@f%é Concept D L NV T, &N LI Sik5EL &
DIIEEL CE /), MAE LIGERED) U 7 2iEwED) 7 L)
%wo%Lf\uﬁ%%ﬁ@ﬁi:;of‘uk%ﬁtmuy7é%&é
N, LI=L2 D) ¥ 7 bIRAICHRL A5 DTH b,

BEOBGTIE, ORANFHE I ZOMOSHELHEL T HE LR
é%ﬁﬁ%b\%%%ﬁlﬁwfi@Mﬁ%§Oﬁ\&%#E@E@h%%
BB EDPHW L7z, HEREICH-->TE, ToBME2 X CERBRLZLE
T, WY RIEEZITV, BRANFHE O RARICHEHESELETH
5o

Word-recognition studies of Japanese learners of Chinese
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